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Нацiональний колорит українських казок в англiйських
перекладах.
Стаття присвячена особливостям засобiв передачi нацiонального колориту
українських казок в англiйських перекладах. У нiй розглянуто три групи
українських народних казок: про тварин, соцiально-побутова та героїчна.
Для виразної передачi нацiонального колориту застосовуються прийоми
перекладу: компенсацiя та вилучення сенсу, транслiтерацiя. При аналiзi
звертається увага на тематику, образи, мораль та реалiї твору. Все це
разом допомагає розкрити особливостi мислення та культури українського
народу.
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Национальний колорит украинских сказок в английских
переводах.
Статья посвящена особенностям средств передачи национального
колорита украинских сказок в английских переводах. В ней рассмотрены
три группы украинских народных сказок: о животных, социально-
бытовая и героическая. Для выразительной передачи национального
колорита применяются приемы перевода: компенсация и изъятие смысла,
транслитерация. При анализе обращается внимание на тематику, образы,
мораль и реалии произведения. Все это вместе помогает раскрыть
особенности мышления и культуры украинского народа.

Ключевые слова: национальный колорит, этноязыковой
компонент, подлинник, народная сказка, реалия.

Zashkola Yu. (academic mentor Prof. M.Vardanian). The National
Flavor of Ukrainian Fairy Tales in English Translations.
The article is devoted to the features of the translation of the national flavor of
Ukrainian fairy tales. It considers three groups of Ukrainian folk tales: about
animals, social and heroic. For expressive transmission of national flavor in the
fairy tales such translation techniques are used: compensation and removal of
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meaning, transliteration. In the analysis, the attention is drawn to the theme,
images, morality and realities of the fairy tales. All these things together help
to reveal the peculiarities of thinking and culture of Ukrainians.

Key words: national flavor, ethnolinguistic component, original
work, folk tale, reality.

Постановка проблеми. В українському зарубiжжi XX столiття,
переклади української народної прози англiйською мовою займали
провiдне мiсце. Пiд час української емiграцiї, коли українське населення
емiгрувало за кордон у пошуках кращої долi, у спробах зберегти свою
нацiональну та культурну iдентичнiсть, українськi казки активно
перекладалися. Цi переклади були покликанi розкрити читачам
український культурний свiт, менталiтет, особливостi характеру, побуту
тощо. Пiзнання нацiонального колориту та особливостей iнших культур
не втрачає своєї актуальностi й сьогоднi, адже народна творчiсть
завжди спрямована на те, щоб вiдобразити культурний архетип нацiї.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Переклад українсь-
кої народної казки англiйською мовою є дуже кропiткою працею.
Перекладачi стикаються з низкою проблем, головна з яких — як
передати нацiональний колорит українських казок засобами зовсiм
iншої мови. Важливо, щоб в уявi читача з’являлися тi уявлення про
українську нацiю, її самосвiдомiсть та культуру, що закодованi в
першотворi. Так, серед дослiдникiв перекладу української народної
казки можна видiлити: Н.Кушина [5], Ю.Рудченко [6], А.Северин [7]
та iн. Тема дослiдження засобiв вiдтворення нацiонального колориту
українських народних казок в англiйських перекладах наразi ще мало
опрацьована. Вiдомою дослiдницею в цьому напрямку є Р. Зорiвчак,
яка дослiджувала концепцiї передачi нацiонального колориту, етно-
специфiки та реалiй у перекладах.

Мета статтi. Головна увага в цiй статтi зосереджена на дослiдженнi
особливостей перекладу українських народних казок англiйською
мовою та засобiв передачi нацiонального колориту української культури.
В основi аналiзу лежать українськi народнi казки «Рукавичка»,
«Кирило Кожум’яка», «Правда та Кривда» та їх англомовнi переклади
«The Mitten», «Kyrylo Koshemiaka», «Truth and Falsehood».

Виклад основного матерiалу. Українцям, як i кожнiй iншiй
нацiї, притаманнi свої власнi особливостi, що вiдрiзняють їх вiд iнших.
А.Северин та Л.Дегтярьова зазначають, що нацiональний характер
будь-якого народу — це цiлiсна система з властивою їй iєрархiєю
якостей, рис, що домiнують у спонуканнях, думках i дiях, культурi,
стереотипах поведiнки, властивих певнiй нацiї [7]. Так, народна
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творчiсть займає провiдне мiсце в реалiзацiї цiєї iєрархiї, адже саме у
творчих здобутках нацiї закодований архетип справжньої української
свiдомостi.

Як правило, вiдтворення етномовного компонента першотвору стає
неабиякою проблемою при перекладi. Н.Кушина зазначає: «Це тим
бiльше стосується народної казки, де спостерiгається зiткнення культур,
рiзних свiтiв, реального й фантастичного, рiзних часових i просторових
вимiрiв, рiзних мовних картин свiту, надзвичайно своєрiдних як при
первинному, так i вторинному його моделюваннi при вiдображеннi
суспiльного життя етносу в художнiх образах» [5].

Для того щоб простежити втiлення та передачу нацiонального
колориту українцiв в англомовних перекладах української народної
творчостi, ми обрали казки трьох тематичних груп: казку про тварин
(«Рукавичка», «The Mitten»); соцiально-побутову («Правда та
Неправда», «Truth and Falsehood») та героїчну («Кирило Кожум’яка»,
«Kyrylo Koshymiaka»). Перша тематична група вважається найдавнiшою
у казковому епосi. Головними героями тут виступають тварини, в основу
образiв яких покладено алегорiю та соцiальний пiдтекст. Соцiально-
побутовi казки, як правило, мають рiзну тематику. В українському
фольклорi вони сформувалися лише в XIX ст. Нами була обрана тема
суду правди над кривдою. Героїчнi казки вiдносяться до чарiвних
казок, якi були поширенi ще в той перiод, коли людина вiрила у свiй
надзв’язок iз природою. Так, у народнiй казцi «Кирило Кожум’яка»
простежується мотив змiєборства, висвiтлюється хоробрiсть героя,
який надiлений неабиякою силою, кмiтливiстю та вдачею.

Переклади українських казок опублiкованi в журналi «Веселка».
В архiвi редакцiї «Свобода» мiститься така iнформацiя: «“Веселка”
з’явилася в 1954 роцi в редакцiї «Свободи». Свiже число виходило
щомiсяця, наповнене вiршами, оповiданнями, чарiвними казками,
сценiчними картинами-п’єсами, цiкавими розповiдями i статтями,
загадками, смiховинками, дописами з дитячого життя. Сторiнки
готувалися редакторами у спiвпрацi з письменниками, iлюстраторами
i самими читачами — дiтьми. “Веселка” була i залишається змiстовним
джерелом матерiалiв для виховання нацiонально-свiдомої української
молодi» [1]. Цi переклади робилися для дiтей української дiаспори,
якi народжувалися за межами України, аби якнайкраще вiдобразити
нацiональний колорит українцiв, вiдчути його особливостi та перейняти
мораль, яку передають казки. Як слушно наголошувала М.Варданян,
«через знання української мови та культури як ознак етносу i
вiдбувається збереження культурної iдентичностi, що в контекстi
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української дiаспори мали на метi реалiзацiю iдеї активного свiтового
українства» [2, с. 24–25].

Передати всi етномовнi елементи засобами iншої мови майже
неможливо, проте iнодi достатньо вiдобразити головнi прояви нацiо-
нального колориту у творах, щоб познайомити читача зi специфiкою
української нацiї. Р. Зорiвчак зауважує: «Нацiональний колорит —
цiлком конкретна особливiсть лiтературного твору, що може бути
виражена бiльш або менш яскраво i послiдовно. З одного боку, вона
виявляється в характерi i вчинках дiйових осiб, з другого — у мовнiй
тканинi твору» [4, с. 43].

Насамперед, привертає увагу в англомовних перекладах українських
казок передача їх зачину. Зокрема, зачин казки «The Mitten»:

«Iшов дiд лiсом, а за ним бiгла собачка, та й загубив дiд
рукавичку» [10].

«One day an Old Man went to the woods with his Dog to pick up some
twigs. On returning home, he dropped his mitten» [3].

У цьому разi при перекладi використовується прийом компенсацiї
сенсу : «за ним бiгла собачка» — «he went . . . with his dog», «та й
загубив дiд рукавичку» — «on returning home he dropped the mitten».

У зачинi казки «Кирило Кожум’яка» спостерiгаємо протилежний
прийом компенсацiї сенсу — вилучення:

«Колись був у Києвi князь, i була в нього дочка, така розумна та
гарна, що й сказати не можна» [8].

«Long, long ago there lived in the city of Kiev a valiant Prince» [3].
Якщо в першотворi про дочку ми дiзнаємося з першого речення, то

в перекладi ця iнформацiя з’являється пiзнiше.
У казцi «Truth and Falsehood» вiдбувається компенсацiя сенсу за

рахунок того, що першотвiр починається з дiалогу мiж Правдою та
Неправдою. У той час як переклад демонструє нам iнформацiю вже в
готовому виглядi в самому зачинi:

«Раз Правда зустрiлась iз Неправдою. Здорова, сестрице! — каже
Правда Неправдi. Здорова була! — вiдказує Неправда. — Нам по однiй
дорозi йти, так ходiм, коли хочеш, разом» [9].

«One day, as Truth was travelling along a stony road, she met Falsehood
and they decided to continue their journey together» [3].

Часовi маркери в цих прикладах передаються засобами англiйської
мови у такий спосiб: «колись» — «long, long agо»; «раз» — «one day».

На нашу думку, нацiональний колорит не порушується у разi
недослiвного перекладу зачину або замiни деяких часових та просто-
рових маркерiв, адже переклад завжди орiєнтується на реципiєнта. У
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цьому разi на дiтей українських емiгрантiв, якi народжувалися не на
Батькiвщинi та тiльки починали вивчати українську мову. Тому такi
змiни та вiдмiнностi мають бути.

Наступне, на що потрiбно звернути увагу — це на передачу образiв
казок трьох тематичних груп. Для казки про тварин характерний
стилiстичний прийом — римованi повторення. Наприклад, у казцi
«The Mitten» мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка, зайчик-
побiгайчик, лисичка-сестричка, вовчик-братик, ведмiдь-набрiдь при
перекладi вiдповiдно передаються так: Crunch-Munch the Mouse, Hop-
Stop the Frog, Fleet-Feet the Rabbit, Smily-Wily the Fox, Howly-Prowly
the Wolf, Grombly-Rumbly the Bear. До речi, у першотворi був ще
кабан-iклан, який у перекладi не згадується.

Звернути увагу потрiбно ще й на велику кiлькiсть звертань, вигукiв
та запитань у цiй казцi. Наприклад: «Хро-хро-хро! А хто-хто в цiй
рукавичцi живе?»; «Гу-гу-гу! Як вас багато! А я ведмiдь-набрiдь.
Пустiть i мене!» [10]. Переклад наслiдує першотвiр та зберiгає всi
вигуки, звертання та запитання. Часом вiдбуваються синтаксичнi змiни,
додавання слiв або, навпаки, їх вилучення: «Hello, good people! Who is
living in this mitten?» [3].

Отже, ми бачимо, що прийом римованого повторення використо-
вується при перекладi, наслiдуючи першотвiр, що допомагає розкрити
особливiсть нацiонального колориту українцiв, викликати певний круг
асоцiацiй, адже образи цих звiрiв зустрiчаються в багатьох українських
казках.

Потрiбно зауважити, що для цiєї тематичної групи українських
народних казок характерний прийом антропоморфiзму. Як зазначає
А. Северин, «антропоморфiзм був ґрунтом для стародавньої поезiї i
народної творчостi загалом. Межi антропоморфiзму виявляються в
образному мисленнi, у сучасному мистецтвi i лiтературi, наприклад
у байках, казках, де часто рiзним тваринам i речам приписуються
людськi властивостi» [7].

У героїчнiй казцi «Кирило Кожум’яка» суттєво важливим є образ
героя, тенденцiя до надiлення його надприродною силою, що вiдрiзняє
його вiд звичайних людей. Тому тут ми звернемо увагу саме на те, як
унаслiдується ця традицiя при перекладi:

«. . . у Києвi над Днiпром живе кожум’яка, на ймення Кирило. Як
вийде на Днiпро мочити шкури, то не одну несе, а дванадцять разом.
Як набрякнуть тi шкури водою в Днiпрi, то я вiзьму та й учеплюся
за них — чи витягне? А йому байдуже: як потягне, то й мене з
ними трохи на берег не витягне. Ось того чоловiка тiльки менi й
страшно» [8].
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«. . . in the city of Kiev by the river Dnipro there lives such a man.
When he builds a fire in his grate the smoke goes straight to heaven. And
when carrying hides to soak in the river — for he is a tanner — he takes
not one but ten hides at one time. As the hides get wet and heavy in the
river I swim towards them and snatch them but he pulls back so hard that
he nearly drags me out of the river together with the hides. So he is the
only man I fear» [3].

У цьому разi, близько до першотвору, переклад передає образ героя в
повному обсязi, з усiєю традицiйно закрiпленою за ним етнокультурною
iнформацiєю. В уявi одразу вимальовується великий мужнiй герой, який
за сюжетом казки приходить на допомогу князiвнi та рятує її. Iм’я
головного героя передається транслiтерацiєю — Kyrylo Koshumiaka.

У соцiально-побутовiй казцi «Правда та Неправда» образи алего-
ричнi, персонiфiкованi. Оскiльки алегорiя базується на асоцiативному
сприйняттi явищ та їх переосмисленнi, при перекладi постає проблема
засобами англiйської мови викликати в читача цi асоцiацiї та пiдтекст,
який у них закладений. Важливу увагу придiлено опису рис характеру
та поведiнки персонажiв, що будують в уявi читача образ поганого або
доброго героя. Так, наприклад:

«Е, нi! Уже цього не буде: я не люблю по правдi робить, i ти дурна,
що по правдi робиш. Не дам, хоч з голоду вмри» [9].

«“Never!” answered Falsehood. “I never do what is right and you are
silly if you do. I won’t give you anything to eat even if you’re dying of
hunger”» [3].

Це речення чи не найбiльше дає нам характеристику образу Не-
правди. Перекладене воно близько до оригiналу, наслiдуючи синтак-
сис, стилiстичне забарвлення та пiдтекст, що воно мiстить. Завдяки
цьому виникає розумiння проблематики твору, конфлiкту мiж «добром
та злом», у якому перемогу здобуває добро. Це також характерна риса
українських народних казок, що виховують у читачi такi позитивнi
якостi характеру, як чеснiсть, справедливiсть, взаємодопомога тощо.

Для того щоб створити адекватну мовну тканину твору при
перекладi варто також звертати увагу на реалiї, якi безпосередньо
беруть участь у передачi нацiонального колориту. За Р. Зорiвчак,
реалiї — це «моно i полiлексемнi одиницi, основне лексичне значення
яких вмiщає традицiйно закрiплений за ними комплекс етнокультурної
iнформацiї, чужої для об’єктивної дiйсностi мови-сприймача» [4, с. 58].
Дослiдниця також класифiкує реалiї за певними категорiями. Так, у
структурному планi видiляються реалiї-одночлени, реалiї-полiчлени
номiнативного характеру та реалiї фразеологiзми [4, с. 71]. З iсторико-



Ю. I. Зашкола 221

семантичного погляду: власне реалiї та iсторичнi реалiї [4, с. 70].
Оскiльки реалiї безпосередньо допомагають передати нацiональний
колорит нацiї, вони є стильотвiрними.

Поглянемо на приклад реалiї з казки «Кирило Кожум’яка»:
«Вiн коноплями обмотався, смолою обсмолився, узяв булаву в

десять пудiв та й пiшов до змiя» [8].
«He picked up a mace that weighed more than a hundred pounds and

went off to fight the dragon» [3].
Вiдомо, що булава для українського народу — це не просто

холодна зброя, але символ влади та мужностi козакiв, якi були
вiдважними воїнами та смiлими чоловiками, готовими завжди прийти
на помiч слабким та потребуючим допомоги. Недивно, що Кирило
Кожум’яка представ перед нами з цiєю релiквiєю українського народу,
як справжнiй козак, герой, що рятує князiвну. З iсторико-семантичного
погляду, це iсторична реалiя, зi структурного — реалiя-одночлен.
Спосiб трансляцiйного перейменування цiєї реалiї — калькування.

Важливо зазначити, що в журналi «Веселка» є iлюстрацiя, яка
зображує для дiтей постать Кирило Кожум’яки, який бореться зi змiєм,
пiднявши над ним величезну булаву. Це допомагає вималювати в уявi
юних читачiв ще невiдомий для них символ української влади.

До мiфологiчної реалiї можна вiднести образ змiя, що в англiйському
перекладi подається, як «dragon». В українськiй мiфологiї iснувало
повiр’я, що змiй приносить людинi багато шкоди та болю, помаленьку
вiдбираючи в неї життя. Найчастiше за все мова йшла про вогненного
змiя, ось чому в англiйському перекладi казки використовується
саме «dragon», що в уявi читача вiдразу вимальовує образ великого,
небезпечного вогненного дракона. Тут був вiднайдений ситуативний
вiдповiдник, тобто був здiйснений контекстуальний переклад.

Є в цiй казцi також i реалiя-фразеологiзм: «Билися билися — аж
iскри скачуть та луна йде» [8]. В українськiй фразеологiї це означає
«дуже сильно». У перекладi ця реалiя передається так: «The battle
between Kyrylo and the dragon raged on so that the earth moaned» [3].
Дослiвно можна перекласти як «так, що земля стогнала». У цьому
контекстi був вiднайдений семантико-стилiстичний вiдповiдник реалiї.

Р. Зорiвчак, з погляду перекладача, виокремлює «явнi i скритi
реалiї» [4, с. 72]. Останнi можуть мати еквiваленти в iнших мовах,
проте iснують певнi культурологiчнi розбiжностi в їх сприйнятi. Такою
реалiєю, на нашу думку, у казцi «Правда та Кривда» можна вважати
«росу», яка була надiлена чудодiйною здатнiстю повернути зiр. Справа
в тому, що ще з часiв Київської Русi, коли в українськiй культурi
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домiнував язичницький свiтогляд, українцi вiрили, що вода — першо-
матерiя свiту. Вважалося, що вода взагалi має очисну властивiсть. У
перекладi роса передається вiдповiдним їй еквiвалентом — «dew».

Висновки. Проаналiзувавши українськi народнi казки трьох
тематичних груп та їх переклади, можна пiдсумувати, що перекладачi
придiляли велику увагу передачi реалiй, сенсу, моралi та тематики
українського фольклору. Подана в цiй статтi характеристика казок,
уможливлює говорити про зображення яскравого нацiонального коло-
риту, культурного свiту та архетипу українського народу в англомов-
них текстах, що друкувалися для дiтей української дiаспори.

Переклади повнiстю передають проблематику та мораль першотво-
рiв, вимальовують чiткi асоцiацiї та образи головних героїв, виховують
тi якостi, що поважає кожна українська родина.

Перспективи подальших пошукiв. Нацiональний колорит
українських народних казок є широким полем для рiзноманiтних
дослiджень. Вiн включає безлiч компонентiв. Це й використання рiзно-
манiтних мовних кодiв при перекладi, й мовнi, лексичнi та стилiстичнi
прийоми, засоби передачi образiв, мотивiв, тематики твору та реалiї.
Подальше дослiдження в цiй галузi завжди було i буде актуальним,
адже в умовах тiсної мiжкультурної комунiкацiї є важливим розумiти
та вивчати культурнi особливостi iнших народiв та нацiй.
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